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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم انَّآ ارسلْنَا نُوحا الَ قَومهۦٓ انْ انذِر قَومكَ من قَبل ان

ۭيملا ذَابع مهيتاي
हमने नहू को उसकी क़ौम के पास (पैग़बर बनाकर) भेजा िक क़ल उसके िक उनकी क़ौम पर ददनाक अज़ाब आए उनको उससे

डराओ

2

بِينم ۭنَذِير مَل ّنا مٰقَوي قَال
तो नहू (अपनी क़ौम से) कहने लगे ऐ मेरी क़ौम म  तो तुह  साफ़ साफ़ डराता (और समझाता) हूँ

3

انِ ٱعبدُوا۟ ٱله وٱتَّقُوه واطيعونِ
िक तुम लोग ख़ुदा की इबादत करो और उसी से डरो और मेरी इताअत करो

4

 آءذَا جا هٱل لجنَّ اا ۚ مسم ۢلجا َلا مكرّخويو مِن ذُنُوبم مَل رغْفي

يوخَّر ۖ لَو كنتُم تَعلَمونَ
ख़ुदा तुहारे गुनाह बश देगा और तुह  (मौत के) मुक़रर वत तक बाक़ी रखेगा, बेशक जब ख़ुदा का मुक़रर िकया हुआ वत

अा जाता है तो पीछे हटाया नही ंजा सकता अगर तुम समझते होते

5

قَال ربِ انّ دعوت قَوم لَيلًۭا ونَهارۭا
(जब लोग ने न माना तो) अज़ की परवरिदगार म  अपनी क़ौम को (ईमान की तरफ) बुलाता रहा

6

فَلَم يزِدهم دعآءى ا فرارۭا
लेिकन वह मेरे बुलाने से और यादा गुरेज़ ही करते रहे



7

مهابيا۟ ثتَغْشَوٱسو هِماذَانء ف مهٰبِعصا۟ الُوعج ملَه رتَغْفل متُهوعا دلَّمك ّناو

واصروا۟ وٱستَبروا۟ ٱستبارۭا
और मैने जब उनको बुलाया िक (ये तौबा कर  और) त ूउह  माफ कर दे तो उहोने अपने कान म  उंगिलयां दे ली ंऔर मुझसे

िछपने को कपड़े ओढ़ िलए और अड़ गए और बहुत िशत से अकड़ बैठे

8

ثُم انّ دعوتُهم جِهارۭا
िफर म ने उनको िबल एलान बुलाया िफर उनको ज़ािहर ब ज़ािहर समझाया

9

ثُم انّ اعلَنت لَهم واسررت لَهم اسرارۭا
और उनकी पोशीदा भी फ़हमाईश की िक म ने उनसे कहा

10

فَقُلْت ٱستَغْفروا۟ ربم انَّهۥ كانَ غَفَّارۭا
अपने परवरिदगार से मग़फेरत की दुआ माँगो बेशक वह बड़ा बशने वाला है

11

يرسل ٱلسمآء علَيم مدْرارۭا
(और) तुम पर आसमान से मसूलाधार पानी बरसाएगा

12

ويمدِدكم بِاموٰلٍۢ وبنين ويجعل لَّم جنَّٰتٍۢ ويجعل لَّم انْهٰرۭا
और माल और औलाद म  तरक़ी देगा, और तुहारे िलए बाग़ बनाएगा, और तुहारे िलए नहर  जारी करेगा

13

ما لَم  تَرجونَ له وقَارۭا
तुह  या हो गया है िक तुम ख़ुदा की अज़मत का ज़रा भी याल नही ंकरते



14

وقَدْ خَلَقَم اطْوارا
हालॉिक उसी ने तुमको तरह तरह का पैदा िकया

15

الَم تَروا۟ كيف خَلَق ٱله سبع سمٰوٰتٍۢ طباقًۭا
या तुमने ग़ौर नही ंिकया िक ख़ुदा ने सात आसमान ऊपर तल  य कर बनाए

16

وجعل ٱلْقَمر فيهِن نُورۭا وجعل ٱلشَّمس سراجۭا
और उसी ने उसम  चाँद को नरू बनाया और सरूज को रौशन िचराग़ बना िदया

17

وٱله انۢبتَم من ٱرضِ نَباتًۭا
और ख़ुदा ही तुमको ज़मीन से पैदा िकया

18

ثُم يعيدُكم فيها ويخْرِجم اخْراجۭا
िफर तुमको उसी म  दोबारा ले जाएगा और (क़यामत म  उसी से) िनकाल कर खड़ा करेगा

19

وٱله جعل لَم ٱرض بِساطًۭا
और ख़ुदा ही ने ज़मीन को तुहारे िलए फ़श बनाया

20

لّتَسلُوا۟ منْها سبلًۭا فجاجۭا
तािक तुम उसके बड़े बड़े कुशादा रात म  चलो िफरो

21

قَال نُوحۭ ربِ انَّهم عصون وٱتَّبعوا۟ من لَّم يزِده مالُهۥ وولَدُهۥٓ ا خَسارۭا
(िफर) नहू ने अज़ की परवरिदगार इन लोग ने मेरी नाफ़रमानी की उस शश के ताबेदार बन के िजसने उनके माल और

औलाद म  नुक़सान के िसवा फ़ायदा न पहँुचाया



22

ومروا۟ مرۭا كبارۭا
और उहने (मेरे साथ) बड़ी मकािरयाँ की

23

وقَالُوا۟  تَذَرنَّ ءالهتَم و تَذَرنَّ ودۭا و سواعۭا و يغُوث ويعوق ونَسرۭا
और (उलटे) कहने लगे िक आपने माबदू को हरिगज़ न छोड़ना और न वद को और सुआ को और न यगसू और यऊक़ व न

को छोड़ना

24

وقَدْ اضلُّوا۟ كثيرۭا ۖ و تَزِدِ ٱلظَّٰلمين ا ضلَٰلًۭا
और उहने बहुतेर को गुमराह कर छोड़ा और त ू(उन) ज़ािलम की गुमराही को और बढ़ा दे

25

مما خَطيـٰتهِم اغْرِقُوا۟ فَادخلُوا۟ نَارۭا فَلَم يجِدُوا۟ لَهم من دونِ ٱله انصارۭا
(आिख़र) वह अपने गुनाह की बदौलत (पहले तो) डुबाए गए िफर जहनुम म  झके गए तो उन लोग ने ख़ुदा के िसवा िकसी

को अपना मददगार न पाया

26

وقَال نُوحۭ رب ِ تَذَر علَ ٱرضِ من ٱلْٰفرِين ديارا
और नहू ने अज़ की परवरिदगार (इन) कािफ़र म  ए ज़मीन पर िकसी को बसा हुआ न रहने दे

27

انَّكَ ان تَذَرهم يضلُّوا۟ عبادكَ و يلدُوا۟ ا فَاجِرۭا كفَّارۭا
यिक अगर त ूउनको छोड़ देगा तो ये (िफर) तेरे बद को गुमराह कर गे और उनकी औलाद भी गुनाहगार और कट्टी

कािफर ही होगी

28

ربِ ٱغْفر ل ولوٰلدَى ولمن دخَل بيت مومنًۭا وللْمومنين وٱلْمومنَٰتِ و تَزِدِ

ٱلظَّٰلمين ا تَبارۢا
परवरिदगार मुझको और मेरे माँ बाप को और जो मोिमन मेरे घर म  आए उनको और तमाम ईमानदार मदो  ंऔर मोिमन औरत

को बश दे और (इन) ज़ािलम की बस तबाही को और यादा कर
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